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AnnoTama. CoBpeMeHHbIe MOJIe/N HeIIPOHHOTO ManMHHOro nepesona (HMII) Ha ocHoBe 9H-
Kojlepa-fieKofiepa, KaK IIPaBI/Io, 00y4aoT Ha KOPITycaxX Iapale/IbHbIX Ipennoxennit. CooTBeT-
CTBEHHO, TaKye MOJIe/IY BBIAIOT HaW/Ty4lll/e Pe3y/IbTaThl Py MepeBofie IOTHbIX P eJIoKeHMI,
a He ux vacreit. Takum 06pa3oM, HofoOHbIE MOJE/IN He PeIlaoT 3a/ladl epeBOofia YCTONYMBBIX
BBIPaKEHNI, KOTOpas 4acTO BO3HMKAET IPY U3y4eHMN A3bIKa. VI ecnm 11 BbICOKOPECYpPCHBIX
A3BIKOBBIX AP OBIBAIOT JOCTYIIHBI C/IOBapy (pa3 ¥ BbIPAXKEHMIA, CO3[JaHHbIe BPYYHYIO, /1A 60-
Jlee HU3KOPECYPCHBIX IIap MX Yallle BCEro IPOCTO He CYILIecTBYeT. B aToit paboTe Mbl Ipepiiara-
€M aBTOMaTUYeCKUil TOAXO0f, K CO3/IaHMIO TAKOTO CJI0Bapsl Ha OCHOBE BBIBOJIA CTATMCTUYECKOTO
uHcTpyMeHTa GIZA++ ¢ mocnenyromeit GpumbTpanyer ¢ HOMOLIbIO S3BPUCTHK. MbI aHamM3upyem
KauecTBO IepeBOofia, IIOTy4eHHOTO C IIOMOIIbIO JaHHOTO MO/IXO/IA, I CPAaBHMBAEM €TI0 C 3TaJIOH-
HBIM IIepeBOJIOM M € IIepeBofioM ¢pas ¢ momobio cuicteMbl HMII, 06y4yeHHOI Ha IIpefi1oKeHNn -
AX. Pe3y/IbTaThbl IIOKa3bIBAIOT, YTO HECMOTPS Ha BBIAB/IEHHBIE IIPOOIEMBI, IIepeBOAbI (pas yaie
BCEro KOPPEKTHBI, I JlayKe eC/IM OHM He COBIA/IAIOT C 9Ta/JIOHHBIM IIepeBOJIOM, IPefCTaBIIAIT
€000if BO3MOXKHbIE a/IbTepHATUBHbIE IIepeBOAbL. Takyke BaXKHBIM Pe3y/IbTaTOM ABJIAETCSA TO, YTO
JIAaHHBII OAXOf, paboTaeT 3HAYNTENIBHO JIy4llle, 4YeM NepeBof Pppas ¢ moMolbio cuctembl HMIL
Vicrionb3ys MpesinoyKeHHbIi MOIXO, Mbl IOYYMU/IN PYCCKO-aHITIMIICKMIL CTOBAPDb TeKCUIECKUX
060pOTOB, KOTOPBIl MO>KHO MCIIONb30BAaTh KaK B TOTOBOM BUJiE, TaK 1 B Ka4eCTBE MICXOJHOTO
MaTepuaa /IA COCTaB/IeHNUsA CloBapsA Bpy4uHyH. [TomydeHHbI pyccKo-aHITIMIICKUIT (ppa3oBbIit
coBapb ObUT pa3MellleH B ceTu VIHTepHeT B KaueCTBe TMHIBYCTUYECKOTO pecypca.

KmroueBpie cmoBa: nepesop ¢pas, nepeBoy KO/UIOKAINIT, MALIVHHBIN [IepeBOJ, aBTOMATIYe-

CKO€ IIOCTPOEHNe CIOBAPS, ABYA3bIYHBII CIOBAPb, PPa30BbIil CIOBAPD, A3BIKOBbIE PECYPCHI.
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dopmupoBaHue CIOBAPHOTO 3amaca — 3TO
0a30BbIIl Tan B M3ydeHuu moboro ssbika. Of-
HAKO, 3HaHMS OT/E/NbHBIX CIOB HENOCTATOYHO.
Yaire Bcero MMeHHO (pasbl, a He CTI0BA, UTPAIOT
POJIb CMBICTIOBBIX €[[VHMII, I09TOMY TaK Ba>KHO
usydeHne cnoocoveranuii [2]. [Toatomy xopo-
Ve MHCTPYMEHTHI J/I M3Y4eHNs s3bIKa BCeraa
IpeJIaraioT i U3y4eHVs II0/Ib30BATENI0 C/I0-
Ba 1 ¢paspl BKyIle, YTOOBI OH MOT VX ITIOHVMMATh
n popMmpoBaTh Ha MX OCHOBE CBsI3HBIE IIpef-
nokenusi. Takum o6pas3oM, sl CO3aHUsl UH-
CTPYMEHTOB [/Isl M3Y4eHMsI sI3bIKa HEOOXOAMMO
UMeTb He TO/IbKO OOBIYHbIE CTIOBapH, rae 6aso-
Bas eIMHNUI[A — C/IOBO, HO I Ka4eCTBEHHbIe Ppa-
30BBI€ C/TOBAPM.

C #pyroit CTOPOHB, Y TeX, KTO yXe BIajieeT
VI TIOJIb3YETCsI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, TaK>Ke BO
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MHOTUX CUTYalMAX BO3HUKAeT HEOOXOMMOCTD
B nepeBogie ¢pas. Hampumep, npu ureHuu Tek-
CTOB, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCSI HE3HAKOMBbIE C/I0-
Ba WM ¢paspl. Xopoummii IpuMep — 3TO IIeK-
TPOHHbIE KHUTY CO BCIUIBIBAIOIVIMI TTOfCKa3Ka-
MM IIpV HaBe[EHMJ Ha CJIOBO VIV BBIPa>KeHNe.
[Tonp3oBarernell MOXKET MHTEPECOBATb HEPEBOT
HEIIOCPefiCTBEHHO (pasbl WM, €C/IU pedb UJIET O
HEe3HAaKOMOM CJIOB€, OHJM MOTYT 3aXOTeTb Y3HAaTh
pacnpocTpaHeHHbIe CTTOBOCOYETAHMS C JAHHBIM
C/IOBOM BMeCTe C X IIePEBOJJAMH, UTO TaKXKe Be-
IeT K crioBapsM dpas.

Jpyroit mpyMep — 3TO HalMCaHUe TEKCTa
Ha JMHOCTpaHHOM s3biKe. Korga monb3oBaTenp
dbopmupyeT npenoxeHe, oH 1mbo cpasy BCIIO-
MMHAeT Hy>KHbIe CJIOBA U CTIOBOCOYETaHMs, 1160
eMy IIPUXOIMUTCS IePEBOJUTD MX C POJJHOTO SI3bI-
Ka. B mocieqHeM crydae o4eHb MOJIE3HO IIpe.i-
JIOKUTH ITI0/Ib30BATENI0 HAOOP BO3MOXKHBIX IIe-
PEBOJIOB, YTOOBI OH MOT BBIOPATh TOT, KOTOPBI
HeceT B ce6e 3alyMaHHbIV CMBICTI VI JTy4IIIe BCETO
COOTBETCTBYeT KOHTeKCTy. IIpenocTaBnenne Ta-
KIX Bap/aHTOB BO3MOXKHO TOJIBKO IIPU Ha/IN4NU
COOTBETCTBYIOLINX SI3BIKOBBIX PECYPCOB.

[TepeBOABI C/TOB KaK IPAaBU/IO MOXKHO HAlTU
B CJIOBApsIX, COCTaB/IEHHBIX BPYYHYIO, A IIEPEBO-
bl TIPEeIIOKEeHNIT OOBIYHO MOXKHO IIONYYUTH C
IIOMOLIbIO OHMaMH-MHCTpyMenTOoB HMII. Opna-
KO, KOTZIa pedb uyieT o ppasax, curyanus o6cTo-
uT croxkHee. Yale Bcero Xopoluue ABysA3bIYHbIE
CTI0OBapy YacTOYIOTPEOUMBIX BBIPAKECHWIT VMMe-
IOTCSI TOJIBKO Y BBICOKOPECYPCHBIX SI3BIKOBBIX
map. Jlake ecim OHM eCTb, TaKMe CTI0Bapy 3aya-
CTYIO HeIIOJIHbIe VI OTpaHMYeHHbIe, HallpyuMep,
VIMEHHBIMI C/IOBOCOYeTaHMsAMHU. UTO KacaeTcst
HEIPOHHOTO IIepPeBOfa, TO MOJeNy, 00ydeHHbIe
Ha IIe/IbIX TPEeIIOKeHNAX, JacTO He JJAI0T Kade-
CTBEHHOTO pe3y/brara s (ppas — mepeBoy| Mo-
XeT OBITb IIPOCTO OMIVMOOYHBIM VI STO MOXKET
OBITb eAMHCTBEHHBII IIEPEBOJ, B TO BpeMsI KaK Ha
CaMOM Jiefie CYILeCTBYeT MHOYKECTBO Of[THAKOBO
XOpolLIMX anbTepHaTyB. VIHOr#a sta mpobiema
pelaeTcst MyTeM BK/IIOYeHMs MHPOpPMALUM U3
CYILIECTBYIOIIMX C/IOBapeli — KOIfa I0/Ib30Ba-
Te/Ib MIIET NepeBOJ] PaCIPOCTPAHEHHOTO BbIpa-
JKEHVIS, CUCTeMa IIepeKIoYaeTca ¢ HeIpOHHOTO
IIepeBOja Ha IIPOCTONI IOVCK B c/ioBape. OfHaKo,
KaK y)Ke YHIOMMHA/IOCh, IIsI MHOIMX SI3BIKOBBIX
IIap TaKMX CJIOBapeil B IPUHIINIIE He CYLIeCTBYeT.
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B nanHOI paboTe MBI IpefiTaraeM MOAXOZ /LA
aBTOMATIMYECKOTO CO3[jaHMsI [BYS3BIYHOTO CJIO-
Bapsl pa3 Ha OCHOBe KOpIyca HapajUlelIbHBIX
HpeIoXKeHnil. Mpl TO/My4aeM IepeBOJbI-KaH-
aupaTel U3 Tabmuipl Qpas, KoTopas SBIAETCA
pe3yIbTaToM paboThI CTATUCTUIECKOTO MHCTPY-
MmeHTa GIZA++ [3, 4], a 3aTeM unbTpyeM u co-
pTUpyeM MX C IIOMOIIBIO 9BPUCTHK. B pe3ynbra-
Te MBI [TOJTy4aeM CI0Bapb (pas, KOTOPbIT MOXKET
OBITD MCIIOTIb30BAH B ICXOLHOM BIjie 1100 B Ka-
4eCcTBe OCHOBBI /IS COCTAB/ICHNsI CTIOBAPsI BPY4-
HYyI0. MBI 1CCIeoBay MOy YMBIINIICS CIOBAPh
VI OLIEHWIM €T0 KaueCTBO B CPAaBHEHNUY C 9TAJIOH-
HBIM U HelpOHHBIM IepeBopoM. Hakoner, Mb
pasMeCTUIN CO3[aHHbII PYCCKO-aHITIMIICKAI
¢$pa3oBblil cIOBaph B ceTy VIHTepHeT B KauecTBe
JIMHTBUCTUYECKOTO pecypca.

AHams npeguecTBYOINX padoT

3amada nepeBofa Pppas Kak TaKoBas He IIpei-
cTaB/leHa B juTeparype. OXHAKO eCTb HEKOTO-
pble, B OCHOBHOM CTapble, pabOThI II0 IEePEBOY
konnoxkayuii. ITOCKOIBKY TepMMH KONOKAUUS
O4eHb O/M30K II0 CMBICTY K TEPMUHY (pasa, Mbl
CUYMTaeM JINTePaTypy IO MepeBOAY KOIOKALINIt
peneBaHTHOI. B Hambonee HepmaBHell pabote
[5] mpepraraeTcst MCIIOMB30BATh BEKTOPA CIOB
UL TIOMICKA JBYA3BIYHBIX KOJ/UIOKAIMil — CHa-
JajIa CONOCTABIIAIOTCA KIIOUYEBbIE C/IOBA KOJIIO-
KaIyii, a 3aTeM BapMaHTBI UX 3aBMCYMBIX CJIOB.
HepocraTkoM Takoro mopxopa ABJAETCS TO, YTO
OH OTpaHMYMBAET IIEPEBOJ, KOUIOKALIVIT TOTBKO
O4YeHb TOYHBIMY COOTBETCTBUAMI, B TO BpeMs
KaK JOBOJIBHO 4acTo (ppasbl MOryT OBITH Oojee
upnomarndHpiMu. Kpome Toro, cormacHo jaH-
HOMY ITIOAXOJy, KOIMYECTBO CIOB B KOJUTOKALINU
JIODKHO COOTBETCTBOBATb KOIMYECTBY C/IOB B
ee IepeBofie, YTO TAK)XKe 4acTO He COOTBETCTBY-
eT pelictBuTenbHOCTN. Hanmpumep, anrnmiickas
¢pasa “bring about” MmoxxeT O6bITH IepeBeneHa Ha
PYCCKMIT 3bIK OLHUM CJIOBOM «BBI3BIBATDH.

Yro kacaeTcs NpefpIAyIux pabor, B [6]
HEePEeBOJAT KOMIOKALMM IOCIOBHO MAaKCUMMU-
3upys 3HaueHMs Koadduiuenra [larica Mexny
VICXOJHBIMM U IIe/IeBBIMM KOJUIOKAIVIAAMM B IIa-
pajUIeNIbBHOM KopITyce. ABTOPBI Ie/Ial0T He OYeHb
peaMCTUYHOe IIPEAIONOoXKEeHNe, YTO Jobas
KOJUIOKAIIVIs IMeeT YHMUKAJIbHBII IIepeBof. AHa-
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JIOTMYHBIM 00pasoM, B [7] cHadama BBIHENSIOT
VIMEHHbIe CTIOBOCOYETaHMsI Ha JBYX S3bIKaX, a
3aTeM MaKCHMU3UPYIOT UX COBMECTHYIO BCTpe-
4aeMOCTb MCIIO/Ib3YsI ABYSA3bIYHBII KOPITYC.

B pa6ore [8] mpenmonaraeTcs, 4TO KOJIIOKaA-
VIV B 000X A3BIKAX VIMEIOT Ol HAKOBYIO CTPYK-
TYPY 10 4acTAM peunt. VICIonb3ys cr1oBapyu, OHM
HaXOJAT IIePEeBOJ, /IS KITIOYEBOTO CI0Ba, A 3aTeM
V[T COOTBETCTBYIOLIVE KOJUIOKALVIV C TOM JKe
CTPYKTYpOil B IPE[JIOKEHUAX IapajUIelIbHO-
ro xopmyca. B [9] mcnonbp3yercst aHaIOTMYHBII
IIO/IXOfi — KITIOUeBble C/I0BA IEPEBOISITCS C I10-
MOIIBIO CTIOBaps, a JyIA HMOMCKAa COOTBETCTBYIO-
VX KO/UIOKALMII IIPYMEHSETCS CUHTaKCUde-
cKuii pasbop.

B HameM ciy4yae He IpefIIO/NaraeTcs, 4TO
¢$pasbl MMEIT OfMHAKOBYIO CUHTAKCUYECKYIO
VIN 4acTepedHyo cTpyKTypy. Kpome Toro, mo-
CKOJIbKY MBI pacCMaTpyBaeM He TONbKO KOJIIO-
KaIyi, BHIOOpP K/TIOUEBOTO C/IOBA MOXET OBITh
HeogHO3HaYHbIM. CjIefloBaTeNbHO, MbI HE pac-
CMaTpyBaeM IIOAXOJbl, KOTOpPble OCHOBaHbBI Ha
COIIOCTaB/IEHNM} K/IIOUEBBIX CIOB VI ITOJIAraloTCs
CMHTAaKCUYecKoe / 4yacTepeyHOe COOTBETCTBHE.

BMecTO 9TOro MBI CKIOHSEMCA K METOHAM,
KOTOpBIe HAXO[AT IePeBOAbl Ppa3 ¢ MOMOLIbIO
BBIPaBHMBAHNSA CIOB B IIAPa/I/IE/IbHBIX TEKCTaX.
OpurM n3 cambix 9 QeKTUBHBIX CTATUCTUYeE-
CKMX MHCTPYMEHTOB J/I1 BBIPAaBHVMBAHNUA CTIOB B
HapaieNnbHbIX TeKcTax sABnsgercs GIZA++ [3,4].
HecmoTps Ha TO, 4TO jIeXalye B ee OCHOBE TeX-
HO/orny ObUIM pa3pabOTaHbl HECATUIETVS Ha-
3aJl, COBpeMeHHbIe HellpOHHbIe METOHbI [0 CUX
IOp He MOTYT HMOJHOCTBIO npeB3oiit GIZA++.
JInmb HemaBHO HeKoTOpbIe pabotsl [10,11], mc-
I0/Ib3YIOLI[VIe HEeIPOHHBIE APXUTEKTYPBI, CMOIIN
II0Ka3aTh HEKOTOPbIE YIY4LIEH 10 CPaBHEHIIO
¢ GIZA++. OgHako aHa/nMM3 IIOKa3bIBaeT, YTO ITU
YIy4IIeHUs CBS3aHBl C IIOBBIIICHJMEM IIOJTHO-
TBI, HO He TOYHOCTH. B HameM cy4ae TOYHOCTD
Ba)KHee, TaK KaK PV COCTAaB/IEHNUM CJIOBAPS JIy4-
1le MIMeTh MeHblllee KONMNIeCTBO Oojlee TOUHBIX
pe3y/IbTaTOB.

I[Tocre BBIpaBHMBAHU CTIOB B 000MX HAIIPaB-
JIEHVAX TIePeBOJa MOTyYeHHbIe pe3y/IbTaThl 00b-
eIVHSIOTCS C IOMOoIIbo MeToza “grow-diag” [12].
[anee ¢ppaspl N3BIEKAIOTCA HA OCHOBE KPUTEPUA
KOHCKCTeHTHOCTH: «C10Ba B 1ape ¢pas JO/HKHBI
OBITb CONOCTABJIEHBI APYT C APYroM (COIZIacHO
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BBIPABHMBAHNIO) I HE JOJDKHBI OBITh COMOCTAB-
JIEHBI C IPYTUMU C/IOBaMM IpenoxeHus» [12].
B pesynmprare momydaercs crnmcok ¢pas ¢ ux
BO3MOXHBIMU TIEPEBOIAMU U BEPOSTHOCTAMMU
3TUX IepeBOMIOB. Takoil CIMCOK Ha3bIBaeTCA Ta-
Omuuert ¢ppas ¥ M3HAYAIBHO 3a/[yMbIBa/ICS Kak
YaCcTh CHUCTEMbBI CTATMCTUYECKOTO MAIIVHHOIO
nepeBofa. B HacTosIee BpeMsi CTaTUCTUIECKUIT
MAILVHHDBINA IIepEBOJ, 3aMEHEH HEMIPOHHBIM Ma-
IIMHHBIM TIEPEBOOM, OFHAKO 3TOT MOOOYHBIN
HIpOAYKT, Tabmmua ¢pas, Bce ele OKa3bIBACTCA
10/IE3HBIM.

PaboTpl, moxoXyue Ha Hally, KOTOpbIe WC-
HOMB3YIOT Tabnmuubl ¢pas st co3manus / pac-
IIVpPEHNs [IBYSA3bIYHBIX CJIOBapell, BKIIOYAIOT
[13, 14] u [15]. B cnenyromem pasperne MbI IOf-
POOHO OmUChIBaeM HAIII TIOXO],.

1. METObI 1 MATEPUAJIbI

Hamra nenp — mocTpouTb pasoBblil cr1o-
Bapb, I HAM HEOOXOMMO OIPEJe/INTh, YTO MBI
nozipasyMeBaeM IIOR ¢ppasoii. Mpl NOHMMaeM
¢dpaspl KaKk N-rpaMMbl, KOTOpble HECYT OIpefie-
JIEHHBII CMBICTI, BCTPEYAIOTCA BMeCTe Jallle, YeM
IPOCTO CTy4YaliHO (KaK KO/UIOKAaIVM), ¥ OOLIui
CMBIC/I KOTOPBIX HeO0sA3aTe/IbHO MOXeT OBITh
HIOHATEH U3 OT/Ie/IbHBIX C/I0B (Kak uavomsl). He-
006XOAVIMO OTMETHUTb, YTO ¥3-3a OIPaHNYECHNA
BBIOpAaHHOTO MeTOfja BBIPAaBHMBAHUA MBI pPac-
CMaTpyBaeM TOJIbKO Hepa3pbIBHbIE (pasbl.

[lepBbIil IIAr IpM COCTABIEHUM JIBYA3BIU-
HOTO CJIOBapsl — 3TO OIIpefie/ieHNe C/I0BOCOoYe-
TaHWUIT HA MCXOIHOM si3bIKe. B maHHOM paborte
TakKas 3ajjaya Iepey HaMM He CTOUT, IIOCKO/IbKY
B KayecTBe MCTOYHMKA (pa3 MbI MCIIONb3yeM
CYLIeCTBYIOIUII CIOBAaph JEKCMYECKUX 060po-
TOB. TakyM 06pa3oM, Halll OCHOBHOII VHTepecC
3aKJII0YaeTCsl B pa3paboTKe MeTofa, KOTOPBIil
obecreynT MaKCYMalIbHO BO3MOXKHOE Ka4eCTBO
nepeBoja.

Il mocTpoenyst Tabnniipl ppas Mbl UCTIONb-
30Ba/IM PyCCKO-aHITIMIICKMIT TIOKOPITyC Habopa
manubix CCMatrix (v1) [16], pasmemieHHbIT Ha
caiitte OPUS [17]. Pasmep nopgkopmyca cocTas-
nseT oKono 140 MUIIMOHOB IpetosKkeHnit. Ml
BLIPOBHA/MM CI0BA B IIapa/UIeIbHOM KOpIIyce
¢ nomomplo GIZA++ mnpumMeHNUB 3BPUCTUKY
“grow-diag-final-and”. Ina cospmaHusa Tabmmibl
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¢dpas ncnonp3oBanace cuctema Moses [18, 19] B
KOH(UTypayuy 1o yMom4aHmIo.

dparmeHT NONTy4YeHHOIT Tabmuibl ppas npu-
BefieH Ha puc. 1. [lnsa kaxpon ¢ppasbl Ha UCXOT-
HOM $I3bIKe OOBIYHO CYILIeCTBYeT MHOYXeCTBO Ba-
PMAHTOB IepeBOfa, IS KaXJOr0 U3 KOTOPBIX
IpENCTaB/IeHbl BEPOATHOCTY, COOTBETCTBUSA
C/IOB COITIACHO BBIPABHMBAHUIO M TOKa3aTen
BcTpeyaeMocty. O603HAYUM aHIIMIICKYI0 dpa-
3y KaK e, a pycckyo ¢pasy xak f. Torma merl
MMeeT TPU NOKa3aTeNsi BCTPeYaeMOCTH:

count(e), KOMYECTBO pas, KOTzia e Oblyia orpe-
IeneHa Kak (ppasa B MapajyieIbBHOM KOPITyce;

count(f), xonndyectBO pa3, kKorma f Obiia
olpeyiesieHa Kak ¢pasa B apajjieibHOM KOPITyce;

count(e, f), KommuecTBO pas, Korja dpasa e
Obl1a mepeBefieHa Kak ¢pasa f.

Ha ocHOBe 3T1X IoKasaTesneil pacCUnThIBAIOT-
caepoaTHocT: p( f | e) = count(e, )/ count(e),
obOpaTHast BEpOSITHOCTD IepeBoja ¢hpasbl;

plel| f)=count(e, f)/count(f), npsmas Be-
POATHOCTD epeBoaa (passl.

Hawm nmonanobsitcs count(e, f) m BeposiTHO-

ctn p(fle), plel /).

1.1. Bei6op BapnaHTOB IepeBoa

[Tporiecc BpIOOpa BapMaHTOB MepeBO/a IIPO-
VICXOZIUT crepytomyM o6pasoM. CHauaia MbI CO-
pTUpyeM KaHAUAATOB 10 count(e, f), TO eCTh 10
KOIMYeCTBY pas, Korja jBe ¢pasbl ompepens-
JINCh KaK IePeBO/BI APYT Apyra, 1 otbupaem 10
JIYYIINX KaHJUJATOB. DTO 9KBMBAJIEHTHO COPTH-
poBke 1o p(e| f), mockonbky count(f) opymHa-
KOBO JIJIsI BCeX TePeBOIOB laHHOI (pasbr f. 3a-
TeM MBI (UIBTPYeM IOTYYEeHHBIN CIMCOK KaH-
OMIATOB C TIOMOIIBIO ITOPOTOBBIX 3HAYEHMIL.

Cuayasa Mbl QUIBTPYeM IO NPSIMOI BEPOATHO-
ctu nepeBopia p(e| f), 3arem mo obpaTHOI Be-
poaTtHoctu p(f |e) u, HakoHew, 1o count(e, ).

OMIMPUYECKUM IYTeM MbI BBIACHWIN, YTO
3ajiaHne nopora p(e| f) Ha OCHOBe IOKa3aTenen
BCTPEYaeMOCTY IPUBOJUT K JIYYIIUM Pe3y/IbTa-
TaM II0 CPaBHEHMIO C MCIIOIb30BAaHUEM €IMHOTO
dbukcuposansnoro nopora. [Topor npsimoit Bepo-
ATHOCTU TiepeBofia p(e| f) momkeH 6bITh B 00-
PaTHOM 3aBUCUMOCTU OT count(f): 4eM dyaie
¢dpasa BcTpevyaercs B Kopiyce, TeM 6onblie 0y-
JIeT BBISAB/ICHO IOAXOMAIINX I€PEBOJIOB M1, CTIe-
JIOBATE/IbHO, MX MH/VBY/Iya/IbHble BEPOSTHOCTI
OynmyT HuoKe. VICXOpist 13 9TOTO, MBI YCTaHOBUIN
cTynenyarsie noporu gnsa p(e| f): or 0.2 mna
count(f) <50 no 0.04 ms count(f) > 1000.

Mpl Takke ycTaHoBuMIM nopor ansa p(f|e)
paBHbIM 0.04, TOCKONIBKY 3TO IIOMOTA€eT OTCEATH
PacIpoCTpaHEeHHBIN TUI HENPAaBUIbHBIX IIEpe-
BOJIOB, Korja (ppasa mepeBOAMUTCS KakK Hepesie-
BaHTHasi, HO OYeHb YaCcTO BCTpevarouasics pa-
3a WIM 4allle ¢JI0BO, Takoe Kak “the”, “to” u 1. 1. B
3TOM CIy4yae BeposTHOCTh p(e| f) MoxeT OBbITh
OYeHb BBICOKOII, IIOCKO/IbKY OILIMOKa BBIPAaBHU-
BaHMsI YacTO ObIBaeT CUCTEMaTUYECKON, HO
p(f|e) obbruHO cocraBisier mopsigka 10e-5.
MBI yCTaHOBM/IM ITOPOT BBIIIE 3TOTO 3HAYEHUS,
9TOOBI TAKXKe M30aBUTHCS OT MEPEBOJOB, KOTO-
pble He COBCEM HeIpaBUWIbHbBIE, HO CKOpee He-
HOJTHbIE, HaIIpKMeD, “inspiration” BMecTo “source
of inspiration”

Kpome TOro, Mpl yCTaHOBWIM HOPOT [JIs
count(e, {) paBHBIM 3, 4TOOBI dpasa c onpene-
JICHHBIM II€PE€BOZOM BCTpeYanach Kak MUHIMYM
3 pasa.

VIHOTZIa MOXXET CITyYMThCS TaK, YTO HU OIMH
13 BApMAHTOB IIepeBOJa He YIOBJIETBOPSIET 9TUM

rny6okoe noTpscenue ||| tremendous shock ||| ©.847619 8.59822e-86 0.015625 0.000186502 ||| ©-8 1-1 ||| 21 64 1 ||| ||

rny6okoe noTpscenme ||| with a ||| 1.27533e-06 1.55e-12 0.015625 1.10545e-05 ||| 0-8 1-1 ||| 784108 64 1 ||| |1l

rocynapcTeeHHas obnuraums ||| 108-year government bond ||| 8.333333 6.33495e-85 0.0714286 3.60143e-09 ||| 6-1 1-2 ||| 3 24 21 ||| ||
rocynapcTeexHas o6nuraums ||| Government Bond ||| 0.0714286 2.32599e-06 0.142857 0.000145729 ||| 0-0 1-1 ||| 28 24 2 ||| Il
rocynapcTeeHHas obauraums ||| Treasury ||| 4.02966e-05 8.58728e-09 0.0714286 ©.0008367 ||| ©-0 1-0 ||| 24816 14 1 ||| ||
rocynapcTeeHHas o6nuraums ||| a government bond ||| 0.03125 3.19233e-05 0.142857 0.000790133 ||| 6-0 0-1 1-2 ||| 64 14 2 ||| |||
rocynapcTeenHas obnurauva ||| bond of a government ||| 1 3.16849e-05 0.0714286 0.000979174 ||| 1-0 1-2 0-3 ||| 1 24 1 ||| ||
rocynapcTeeHHaa obnurauma ||| glossary ||| 0.00115875 2.2591e-07 0.0714286 0.000272 ||| 0-0 1-0 ||| 869 14 1 [II ||
rocyaapcTeenHas obnurauna ||| government bond ||| ©.0060241 6.33495e-05 0.285714 0.0360143 ||| 0-0 1-1 || 664 14 4 ||| |1l
rocynapcTeeHHas o6nurauns ||| government bonds ||| ©.00038956 3.88366e-06 0.142857 0.00244474 ||| 0-0 1-1 ||| 5134 14 2 [|] ||
rocynapcTeeHHblii ruMH | || &apos;s National Anthem ||| 0.2 0.000361967 0.000897666 5.66319e-06 ||| 0-1 1-2 ||| 5 1114 1 ||| ||
rocynapcTBeHHblid rumMH | || &apos;s national anthem ||| 0.0793651 8.00217394 0.00448833 0.000149295 ||| ©-1 1-2 ||| 63 1114 5 ||| |I]

Puc. 1. Ppasmenm mabnuypl Ppas, nonyueHHol Ha 0CHOBe PYCCKO-AH2IUTICKO20
nooxopnyca nabopa danroix CCMatrix
[Fig. 1. The excerpt of the phrase table generated from the Russian-English sub-corpus of CCMatrix]
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IIOPOrOBbIM 3Ha4YeHMAM. B TakoM cimydae MblI I1O-
CTEIIEHHO CHIDKaeM IIOpOroBble 3HaueHuA TaK,
yTOOBI Ha KAXKOOM ILIare OCTaBajcA XOTA Obl
OJVIH KaHJVaT.

3Ha4YeHNA OPOTOBbIX 3HAYEHUI He ABJIAIOT-
Csl ONTVMAJ/IbHBIMY, OJHAKO, OHU OBbIIV OIpefie-
JIEHbI Ha OCHOBE aHAJ/INM3a BEPOATHOCTEN U IOKa-
3aTejiell BCTPEYaeMOCTN IIEPEBOMIOB CIy4YallHO
0TOOpaHHBIX (Ppa3 pasHON YaCTOTHI.

1.2. ITocto6paborka

Temepb, MMeA COKpallleHHbI CIIMCOK KaH-
AMUFATOB IlepeBofia (pasbl, Mbl OYMIIAEM €ro,
yHA/IsIsl OKOTIO-AyOnMKaThl. Bo-1iepBhIX, MBI ITe-
PEeBOAVIM BCe KaHIMIATHI B HYDKHUI PETUCTP.
MblI He TIepeBOAVIIV KOPITYC B HVDKHUIT PETUCTP
nepeq, TeM, Kak rnogasarb ero B GIZA++, mosto-
MY BO3MO>KHBI OfJIHAKOBBIE IIEPEBOJbI B PAa3HOM
peructpe, HanpuMep, “Stock Exchange” u “stock
exchange”. Bo-BTOpBIX, MBI IIPOM3BOJUM [I€TO-
KeHM3aL[MI0 KaHAMAATOB, TaK KaK OHU BCe ellle
TOKeHM3MpOoBaHbl Moses. B-TpeTbux, Mpr you-
paeM IyHKTyauuo ¢ obenx cTopoH ¢passl, TakK
KaK OYeHb YaCTO BCTPEYAIOTCSA KaHAMAATI THIIA:
“in a sense,” 1 , in a sense,”. [IpuBeneHue K ox-
HOMY PeTVUCTPY M yHa/leHMe IYHKTYalluu yKe
OTCeKaeT HeKOTOopble AyOnmkaTbl. Crremyrommit
Iar — 3T0 OObefVHEeHMe OV HAKOBBIX IIepeBO-
OB C pas3NMM4HbIMU apTuKIAMu (“a’, “an’, “the”),
a TakKe Ppas ¢ MHPUHUTUBAMY, KOTOPbIE MOTYT
HA4YMHATHCS C IPeJIoroM “to” muu 6e3 Hero, Ha-
npumep: “to pave the way” u “pave the way”. ITo-
CJIe OTIpefie/ieHNs TAKMX [IePeBOfIOB MbI BBIOVPa-
€M OIHY NpPeANOYTUTENbHYI0 GOPMY U YAAIIeM
OCTaJIbHBIE.

B pesynbrate Mbl mony4aeM o6paboTaHHBIIN
Y OTCOPTMPOBAHHBIN CIVCOK IIEPEBOJLOB — B
CpelHeM II0 OfHOMY-/Ba IIepeBOfa /I KXol

¢dpasbl

1.3. [lanHbie

B xadecTBe MCTOYHMKA Ppas [/IA HALIIETO ABY-
A3BIYHOTO C/IOBApPsl Mbl B3AIM CYILIEeCTBYIOMINUI
COCTaBJIEHHBII Bpy4YHYI0 cloBaphb [20] ycroitym-
BBIX JIeKCM4YecKux o6opoTos 13 HammonanbHOro
KOpITyca pyccKoro sAsbiKa. JIekcndeckne o6opo-

BECTHUVIK BI'Y, CEPUS: CUCTEMHBIV AHAJIVI3 1 MUH®OPMALIVIOHHBIE TEXHOJIOT U, 2022, Ne 4

TBI B 9TOM CJIOBape OPraHM30BaHBI II0 TPyIIIaM
COITIACHO BBITIOJTHSIEMBIM UMY QYHKIUAM:

1. O6opomut 6 PyHkuuu npednoza (190), Ha-
npuMep: “CoracHo ¢’ “Bo uMms’;

2. Hapeunvie u npeduxkamusHvie 0060pomol
(2164), Hanipymep:“B uTOre”, “B ABYX C/IOBAX ;

3. O6bopomvi 6 QyHKUUU cOH03a U CO3HO20
cnosa (59), HapuMep: “a UMEHHO, “ecu OBl ;

4. Obopomuvi 6 PyHKUUU YACMULY, HATIPUMEP:
“emBa He”, “Kak pas’;

5. BsooHvte ob6opomvt (194), Hanipumep: “6e3
COMHeHMUs, “Tpy6o roBops.

Mbl BpyYHYIO yHamuiu HeKOTOpble (pasbl
U3 MCXOINHOTO C/IOBapsi, HATIPUMEP, pefKue 1 He
HerpepbIBHbIe ppaspl. B cko6Kax yKasaHO OKOH-
YaTebHOE KOIMYECTBO Ppa3 B KaX/[O0il TPYIIIIe.

MpbI Tak)Ke BBOOUM ellle OAVH 3TAIOHHBIN
CTIOBaph PYCCKO-aHIIMIICKUX (¢pas, KOTOPBI
MBI COCTaBM/IM BPYYHYIO, YTOOBI OLIEHUTH Ka-
YeCTBO HAILETO IOAXOfa. MBI B35l 32 OCHOBY
nepsble 30 cTpaHMI] OHJIAMH-croBaps [21] pyc-
CKO-aHITIMIICKUX CJIOBOCOYETAHUI U 0OHOBUIIN,
yRanmum u fo6aBuIM HEKOTOpbIe IepeBonbl. B
OCHOBHOM, MBI 3aMEHSI/I HEKOTOpble HeTUITNY-
Hble IIepeBOAbI Ha 0Oosee pacHpoCTpaHEHHbIE
u npuBopmin ¢passl K eguHOMY Bupy. Ilomy-
YYBIIUIICS CIOBaPh COCTOUT U3 Pa3IMYHBIX THU-
noB ¢pas, BK/IOYasi MMEHHBIE C/IOBOCOYETAHNS
(“mBOVIHOM areHT’), MAMOMATUYECKIE BBIpaXKe-
Husl (“HOMOTBITHBI KPONMUK”), BBOJHbIE KOH-
cTpykuyn (“msArko rosops’) u T. 4. Beero B cro-
Bape 250 ¢pas.

2. PE3YJIBTATDBI 1 X OBCYKIEHUE

CHavazia Mbl OLIEHMBaeM IIPeJIO>KEHHBI
HOAIXOZ, K IepeBofy (pas ¢ IOMOIIBI0 COCTAB-
JICHHOTO HaMU STaJIOHHOrO cioBaps. IIpume-
HYB HAlll ITOAXOJ, Mbl HOMYYWIN HEPEeBOJ /LI
KaXXJI011 MCXOmHOM (pycckoii) ¢ppasbl B cloBape,
KpOMe TeX, KOTOpble OTCYTCTBOBa/IM B Tabmuiie
¢dpas (9 u3 250). [Tpn pacyere 06111elT TOYHOCTH
HepeBofja Mbl CUMTAIV OTCYTCTBYHOLe (pasbl
KaK ouMbovHble. VICIIoMb30BaIoCh ABa peXxuma
OLIeHKI: fopl, T/ie OLEHNBAETCA TOJIBKO IIE€PBbIN
(Ty41mit) mepeBon, U any, Tae Pppasza canTaeTCA
HepeBefieHHOII TIPaBUIbHO, €C/IU XOTsI Obl OfMH
U3 ee IIePEeBOJIOB COBIIA/IAeT C STA/IOHHBIM.
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[l cpaBHeHMs MBI IIepeBeNU TOT XKe CIIO-
Bapb C IIOMOILIBIO NPefoOyIeHHOI PYCCKO-aH-
[JIMIICKOM ~ HEMPOHHOV  MOJeNu  IlepeBofia
MarianMT [22], peannsoBanHOiT B 6GubMMOTE-
ke Transformers [23]. OTta mopens (opus-mt-
ru-en [24]) 6puta oOydeHa Ha KOMOMHUPOBaH-
HBIX PYCCKO-aHIMIMIICKMX maHHbIXx u3 OPUS,
rme CCMatrix — 3TO OCHOBHOJ MCTOYHMK. Tak
Xe, KaK 1 B CJIydae ¢ KaHAUaTaMy 13 TaOInIibl
¢dpas, Mbl yOpaIy TMIIHIOK ITYHKTYAINIO U3 T1e-
peBozioB. B maHHOM ciydae s mo6oit Gppasst
BCErZia CYIIeCTBYeT TOJIbKO OfVIH IIEPEBO],.

MbI niepeBeny B HYDKHMIT PETUCTP KaK IONTy-
JYeHHbIe, TaK VM 9TaJIOHHbIE TIEPEBOMbI U CUNTANIN
IIepeBOf], IPaBV/IbHBIM, €C/IV OH COBIIAZANI C 9Ta-
JIOHHBIM KaK €CTb VU HOCIIe KOPPEKTUPOBKY C
y4eToM apTukieit u npemroros (“a, “the’, “an’,
“t0”). K mpumepy, MbI cunTaeM 3KBUBa/IEHTHBIMU
nepeBopbl “a stray dog” / “the stray dog” / “stray
dog” wmm “to commit a crime” / “commit a crime”.

Pe3y/bTaThl OLIEHKY IIpeCcTaB/IeHbI B TAOI. 1.
MbI BUVIM, 4TO HE3aBYICUIMO OT PEXXIMa OLJeHKM
(topl / any), mepeBOpbI, IOTyYeHHBIE C IOMOLIBIO
TabnuIpl Pppas, 3HAUNTENBHO TOUHEE, YeM Te, KO-
TOpbIe MbI IOTYYVIV IIPY IIEPEBOJiE C IIOMOIbIO
MarianMT, 1 pasHuna cocrasisgeT He MeHee 24
%. MpI moyaraem, 94TO OCHOBHasA IpUYMHA HU3-
KUX Pe3y/IbTAaTOB HEVPOHHON MOJENN 3aK/Iioda-
eTcs B TOM, YTO OHa He o0ydeHa nepeBony dpas,
TaK Kak 00y4aeTcs Ha IIO/IHBIX NIPEIIOKEHVIAX.

Ecmu Mbl oOpatuMcsi K pesyabraTaM Ha
Tab/1. 2, TO YBUAMM, YTO B OONIBIIMHCTBE CIy4a-
€B MBI II0/Ty4aeM IIpaBU/IbHBIE ITePeBOAbI (CTPO-
K1 1-4) o1 pasnMyYHBIX TUIIOB (pas: MMEHHbIE

Tabnuya 1. Tounocmo nepesoda ppas,
U3MepeHHAS HA OCHOBe IMATOHHOZ0 CTI0BAPA.
Haw — memo0, ocHoB8aHHbLl Ha mabauue
¢pas, HMII — 6a306viii memoo, zde nepesoovl
nomyueHvt ¢ nomouipvio modenu MarianMT
[Table 2. Accuracy of phrase translations
measured against the golden truth dictionary. Our
is our phrase table-based method and NMT is a
baseline method where translations are obtained

from MarianMT model]
Merop, Tounocts (%)
Ham, any 69.2
Ham, topl 62.4
HMII 38.4
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cnoBocoveranus (“tough stance”), upuoMBbI
(“scapegoat”), BBogHbIe ¢pasnl (“simply put”) u
T. 7i. VIHOT/[1a MMeeTCs1 HeCKO/IbKO BapMaHTOB, U B
OCHOBHOM OHM HPEJCTaB/ISAIT Co00il JOMyCTH-
Mble a/IbTepPHATUBBI, HanpumMep, ‘simply put” u
“in simple terms”.

Crnenyome yetplpe cTpoknu (5-8) B Tabm. 2
JIeMOHCTPUPYIOT CIIy4ay, KOIJja BapUaHTHI Iie-
peBOfa, XOTsS U1 He COOTBETCTBYIOT 3TA/IOHY, SB-
nsoTcst KoppektHpiMu. @passr “at a loss”, “in
disbelief” cunornMuunsl cnosy “puzzled” (cTpo-
Ka 6); a Pppasa “in the first place” (cTpoka 5) Ha ca-
MOM JieTIe IB/IAETCA Jaxke 60Jiee TOYHBIM IIepeBO-
JIOM JUIs1 UCXOZIHOIT (passl, 4eM aTanoHHblit. [To-
CNIeIHAA CTPOKa M/UTIOCTPUPYET YaCThIN CIyYaii,
KOIZIa IIepeBOf], OT/IMYALTCS OT ITAJIOHA JOOaBIIe-
HyeM npepiora vy aptukis (“a full set of”).

Tenepp obpatumcss Kk 6onmee mpobaemarnd-
HBIM CITy4asiM, IPOJIeMOHCTPYPOBAHHBIM B Ta0JI.
3. B mepBas cTpoke BUIHO, KaK OCHOBHOII Tep-
MuH (“gist”) TepsieTcst npu nepeBoye. ITO MOXKET
OBITb OOYCIOB/IEHO PEJKOI BCTPEYaeMOCTHIO
¢passl (7). Crenyromuit npumMep (cTpoka 2) mi-
JIFOCTPUPYET CIOXKHBIN C/Iy4Yail, KOrjga MCXOMHas
¢dpasza MOXeT MMeTb HECKOJIbKO 3HAUeHMII B 3a-
BUCUMOCTY OT KOHTeKCTa. Ecny paccmaTpuBath
UCXOAHYI0 (pasy Kak MOTHYIO, TO IPABUIBHBIM
nepeBOfOM OymeT 3Ta/JloHHbII — “one by one”
OpHaxko eciy 9To 4acTh 6ostee IIMHHON Gpassl,
HampumMmep, “Io OJHOMY ITIOBOAY , TO IIPEIOXKEH-
HBIII TIEPEBOJ, “On one” sIB/ISIETCSI BEPHBIM.

Crpoxu 3 1 4 WUIIOCTPUPYIOT IIpobieMy 06-
pe3aHHBIX MepeBoOfioB: B mepeBofe “‘the mouth of
the” He xBaTaeT onpefesOIero c1oBa “river’; “no
apparent reason” JO/DKHO Ha4MHATbCSI C TIPEIOra
“for”. B cTpoke 5 nepesop “are allergic to pollen”
JIMeeT IIPaBIIbHOE 3HaUeHNe, HO HelIPaBIIbHYIO
dopmy, B To Bpems Kak “the experimental rabbit”
ABJIAAETCA HETUNVYHBIM IIePEBOJOM PYCCKOI
¢dpaspl, KOTOPYIO JIydllle IIepeBecTy KakK guinea
pig”. 3ameTyM, 4TO MOC/IenHAA ¢pasa BCTpeda-
JTach IOCTATOYHO PenKo (9).

I[Tokasateny BcTpedaeMocTy (pas, KOTOpbIe
OBbIIM TIepeBefieHbl IPaBUIbHO (Tab. 2), Bapbu-
pyrorca ot 31 go 102 ThIC., OFHAKO €CTb U MeHee
JaCTOTHbIE IIPABIWIBHO IepeBefieHHble (pasbl,
Hanpumep, “0M3HecC HOJ K04 , Y KOTOPOTo BCe-
ro 9 BxoxmeHuit. Bce ke B 001emM cry4ae, eCm
¢dpasa o4yeHb pefKast, LIAHCHI MOTYyYUTb XOPO-
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Tabnuya 2. IIpumepuvl nepesoda gpas mecmosozo cnosaps. Bapuanmuor nepesooa sensomecs
NpABUNIbHLIMU, 0aJie eCU OHU He 6Ce20d COOMBEMCMBYI0m IMAIOHHOMY nepesody
[Table 2. Phrase translation examples for the test dictionary. The candidates are valid, even if they do
not match the reference]

ITaIOHHBII
Vcxopnasa ¢ppasa BapuanTtsl nepeBoga Hepeson count(f) | Bepno
1 | B pamkax Oromkera | within budget, on budget, within | within budget 957 Ja
the budget, under budget
KO3€7 OTIYIeHU scapegoat scapegoat 31 Ha
3 | mpoiie roBopst simply put, to put it simply, in simply put 9389 Ha
simple terms
XKECTKast MO3NULINA tough stance tough stance 49 Jla
5 | B IepBYyI0 O4Yepenb primarily, in the first place, first of first and 102472 +-
all foremost
6 | B HelOyMeHUN at a loss, in disbelief puzzled 1108 +-
7 | Bpems ot BpemeHnu | from time to time, occasionally once in a while | 36744 +-
8 | monubIit KommiekT | complete set of, a full set of full set 1473 +-

Tabnuya 3. [Ipumepuvt nepesoda gpas mecmosozo cnosaps.
Bapuanmut nepesoda uacmuuHo epHvL 1UO0 OUUOOUHDL
[Table 3. Phrase translation examples for the test dictionary. The candidates are partially valid / wrong]

ITaTOHHBII
HNcxognas ppasa BapuaHnTsl mepesopga HepeBoy count(f) | Bepno

1 | cyTh pacckasa the story gist of the story |7 Her

10 OTHOMY on one one by one 18409 Her
3 | ycTbe pekn the mouth of the, the mouth of river mouth 876 +-

the river
4 | HM C TOTO HM C CETO | no apparent reason without any 210 Her
rhyme or reason

5 | anneprud Ha mpuUIbLly | are allergic to pollen pollen allergy 119 +-

HOZIONIBITHBIN KponuK | the experimental rabbit guinea pig 9 Her

NIl IepeBOj, HeBeMMKU. Mbl M3MepuIum Tod4-
HOCTb TepeBofia ¢ppas ¢ pa3HOi YaCTOTHOCTBIO B
Tabs. 4. Mbl Hab/mI0aeM pe3Koe CHVDKEeHUe TOY-
HocTy i pas ¢ count(f) < 10, YTO TOBOPUT O
TOM, 4TO 3HauyeHMe 10 MOXXHO VMCIO/Ib30BaTh B
Ka4yecTBe II0POra 110 YMOTYAaHWIO IIPY aBTOMATH -
4eCKOM ITOCTPOeHUM c/1oBapsl. Takoke MHTEpecHO
OTMETUTb, YTO yBelTMYeHNe MOKa3aTens BCTpe-
yaeMoCTH (ppasbl He 00s3aTe/IbHO BeJieT K yBe-
JINYEHVIO0 TOYHOCTH IIePEBOJA.

B obuiem u 1e710M, MbI HaOIIOaeM MHOTO
XOpOIINX IIEPEBOOB, MHOIAA C BBIOOPOM Ba-
puaHTOB. Jlaxke ecny IepeBOAbI He COBIIAJAIOT
C 9TAJIOHHBIM, B OO/IBIINHCTBE CIy4aeB OHU 5IB-

BECTHUVIK BI'Y, CEPUS: CUCTEMHBIV AHAJIVI3 1 MUH®OPMALIVIOHHBIE TEXHOJIOT U, 2022, Ne 4

JISTIOTCST KOPPEKTHBIMM anbTepHaTuBamu. VIHO-
I7la TepeBOfbl CTPAHHO OOpe3aHbl, MMEIT He-
HOAXOJALIYI0 POPMY WIN IPEACTABIIAIT COOO0I
HEeTUIVYHBIN 1epeBox. IIpu BceM sToM mocie
MPOBENEHHON (GUIbTPAlMM U MOCTOOPabOTKU
MBI NPaKTUYECKV He HaOIIofflaeM COBEPIIEHHO
HepeJleBaHTHBIX I1€PEeBOJIOB.

ITepeitnem x mepeBogaM (pas ¢ IOMOIIBIO
HMII. 3necy mbl BupyuMm psip npobmem. OpgHa n3
HUX — JIOC/IOBHBINI IIepeBOJ, UMOMAaTHNYeCKNX
BpIpakeHuit: “single wolf” Bmecto “lone wolf”,
“beating of infants” Bmecto “massacre of the
innocents”, “aerial snakes” Bmecto “kite” u T. ;.
Taxke BCTpedaeTCsi MHOXXECTBO HEONTUMAIb-

195



A. M. Xycaunosa, B. A. Pomanos, A. M. Xau

Tabnuya 4. Tounocmo nepesoda ppas,
U3MepeHHAs HA OCHOBe IMANOHHOZ0 CTI0B8APST
8 3A8UCUMOCU OM NOKA3AMENs
scmperaemocmu UcXo0Hvix Ppas, count(f)
[Table 4. Accuracy of phrase translations
measured against the golden truth dictionary
depending on source phrase counts, count(f)]

count(f) KOH&/:;:;TBO TouHnocTth (%)
<10 12 25.1
10-50 26 69.2
50-100 15 86.6
100-200 24 62.5
200-500 29 82.7
500-1 ThIC. 39 79.1
1 TbIC.—5 THIC. 50 80.2
5 TpIC.—50 THIC. 32 56.6
> 50 ThIC. 14 78.3

HBIX TIepeBOJOB, Takux Kak ‘eastern kitchen”
BMecTO “oriental cuisine” mau “artistic literature”
BMecTo “fiction”, 4TO IpOMCXOAUT 13-3a OYKBaJIb-
Horo nepesoyia ¢gpas. [Ipyras npobnema — Heo-
JKUJIaHHbIe, IMHHBbIEe mepeBoasl: 1 don’t know
what i'm talking about” BmecTo “pick the nose’,
““well, let’s just put it that way” Bmecto “simply
put” 1 Tak ganee. CKopee BCETO, 3TO MPOUCXOUT
IIOTOMY, YTO MOJie/Ib OOy4UeHa BbIJaBaTh ITOTHbIE
npepnoxxenus. Enje ofHO BakKHOe OrpaHMYeHne
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO MOJe/ib HEe MOXXET BBbI-
[aBaTh ajbTepHATHBHbIE BapuaHTHI. [lake ecnmu
JICIIO/Ib30BATh Ty4deBoii nmouck (beam search) co
MHOYKeCTBEHHBIM BBIBOJIOM, BAPMATUBHOCTH TIe-
PEBOIOB TOBOIbHO HM3KA.

Teriepb 06paTUMCsT K COCTaBIEHHOMY ABYS-
3bIYHOMY C/TOBApPIO U OLIEHUM €ro OOIIYI0 MpaK-
TUYECKYIO IT0/Ie3HOCTD. [Ipexxsie Bcero, oTMeTnM,
YTO MCXOJSl U3 IPUBENEHHOTO BbIIIE aHA/IN3a,
MBI ycTaHoBYIN nopor (10) ana count(f) — xo-
NMYeCTBa OTIpefeTIeHUIT UCXOIHOI (passl B KOpP-
nyce. B pesynbrare ot 1 % mo 26 % ¢pas, B 3aBu-
CUMOCTY OT TPYIIIBI, OBUIN MCK/TIOYEHBI I3 OKOH-
JaTeIbHOTO CJIOBAPS.

MbI IPOCMOTpeNY MOMYYUBIINECS TIEPEBO-
IbI M MO>KEM CKa3aTh, YTO B II€JIOM OHM JIOCTa-
TOYHO Xopolulero kadecrsa. Hambomnee pacmpo-
CTpaHeHHbIe ITPOOJIEMbI, KOTOPbIe MbI 3aMETHUIN,

196

CBsI3aHbBI C KOHTEKCTOM (pasbl, KaK B IpUMepe
¢ “one by one” Bbiuie. B wacTHOCTH, HEKOTOpBIE,
0CO0EHHO KOpOTKMe, ¢pasbl TODKHBI MMETh
PasHbII [TepeBOf B 3aBUCUMOCTU OT TOTO, CUM-
TAIOTCS /1Y OHY 4acThblo 6osee MIVMHHON (pasbl
VN HeT.

Kpome TOro, MbI BUAVIM, YTO OYEHb 4aCTO XO-
pollye aTbTepHATUBHBIE IIEPEBOJBI He IIPOXOAAT
¢uapTpanyy 1o MOPOroBbIM 3HadeHMsAM. Oue-
BUJIHO, 3TO BOIIPOC KOMIIPOMICCA MEKAY IIOTTHO-
TOJ M TOYHOCTBIO, ¥ MBI BbIOMpaeM IOCTIefHEe.
[ToTeHUMANbHBIM peIlIeHNeM, KOTOPOe MOXXET
IPUBECTM K HAaWIy4llleMy KadecTBY, ABJIACTCSA
JICIIO/Ib30BaHIe 3TOTO CI0Baps (M HaIllero MeTo-
la B L[eJIOM) B Ka4eCTBe OCHOBBI JyIA CO3JAHNA
clI0Baps1 Bpy4Hyl0. Takoll HOAXO0J II03BOJIAET C9-
KOHOMUTH KOJIOCCATIbHOE KOJIMYECTBO BPEMEHNU
Y YCU/INIL, HEOOXOIMMBIX /IS TTOVICKA IIOJXOJisI-
I[MX TIepeBOfOB. Jlake ec/u OTHe/IbHbIE KaH[M-
laTbl HEMHOTO IIYMHBIE U CTPAaHHO 0Ope3aHHbIe
(Hanpumep, “good as it gets”), OHM MOTYT CTaTb
IIOZICKAa3KOIl /I CO3JaTeNs CIoBaps, yKas3bIBa-
Iolllell Ha IIpaBIIBbHBIA IepeBop (“as good as it
gets”). Ora paboTa MOXKeT BBIIIOHATHCS, HAIIPU-
Mep, 9HTy3MacTaMu B popmaTe KpayICOpPCUHTA.
B sroM cnyyae moporoBble 3HaYEHMUs JJOTDKHBI
OBITDH ellle HIDKe, YTOOBI Ooee peaKie, HO Ipa-
BIUIbHBIE IIePeBOAbI He OblIM OoTCessHbl. Hy>XKHO
OTMETUTD, YTO IPOCMATPUBATD IIOJIHBIE CIVICKU
KaHANMIATOB B Tabnmuile ppas HepeamncTuIHO —
4aCTO BCTPEYAIOTCS COTHY COBEPIIEHHO Hepele-
BaHTHBIX BapUaHTOB.

Eme ogHO BO3MOXXHOE Y/IydlleHNe — pac-
HIVpeHye C/I0Baps NpYMepaMyl IMapajUlelbHBIX
IPEeUIOKEHNUI, JeMOHCTPUPYIOIINX TOT WIN
MHOJ BapMaHT mepeBofa (BBILESAS COOTBET-
cTBytomIe ppasbl B MCXOLHOM I IIe/IEBOM IIpef-
JIO)KEHMSIX). ITO MOXKET OBITh pPeann30BaHO MPU
Ha/IYMY TapaJUIeIbHOTO KOPITyCa, MCIIONIb30-
BAHHOTO I CO37laHMs Tab/mbl (pas.

B menoMm, MBI olleHVBaeM HOTy4YEeHHBIN IBY-
S3BIYHBIN PYCCKO-aHITIMIICKMIT (PPa3oOBBIl CIIO-
Bapb KaK IIOJIE3HBIIT pecypc i TeX, 4ell poi-
HOJI 5I3BIK — PYCCKUI ¥ KTO M3y4YaeT / UCIOTIb-
3yeT aHIIMIICKMII KaK BTOPOIl sA3bIK. OCcOOeHHO
OH MOXXeT OBITh IIOJIe3€H TeM, KTO IMIIeT Ha
AHIJIMIICKOM A3bIKE M YacTO CTAJKMBACTCA C
HeoOXOIMMOCTBIO IIepeBOfia C PYCCKOTO Ha aH-
IJIMVICKMIL PAacCIIPOCTPAaHEHHBIX BBOJHBIX, COCM-
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HUTE/IbHBIX, HAPEYHBIX M JPYIMX BBILIEYIIOMs-
HYTBIX TUIIOB (pa3. OTMeTNM, OFHAKO, YTO JJaH-
HBIII CJIOBApb C/IefyeT UCIOIb30BATh TOBKO KaK
JICTOYHVMK BapMaHTOB HePeBOJa, KOTOpPbIE Clie-
yeT IPOBEPATH B [PYTUX MECTAX, €C/IU YeIOBEK
He yBepeH, TOMHs 06 aBTOMaTI4YeCKOIT IIPUpOfie
JIAHHOTO SI3BIKOBOTO pecypca. OH TaKkke MOXeT
OBITD [OJIE3€H TeM, KTO paboTaeT HaJ| CO3aHNeM
VIHCTPYMEHTOB [/ I3Y4eHMs A3bIKA U ITOMOLII-
HVIKOB B HaIlMICAHUY TEKCTOB, B Ka4eCTBE VICXON-
HOTO pecypca fijisi fanbHeiei 06paboTKu.

Yro KacaeTcs MOAXO/a B LI€/IOM, MbI CUMTA-
€M, 4TO, HeCMOTPsI Ha €r0 IIPOCTOTY, 9TO OfIVH 13
CaMbIX JOCTYIHBIX CIIOCOO0B aBTOMATUYECKOTO
COCTaBJIEHVsI [IBYSA3BIYHOTO CroBapsi ¢pas mo-
CTAaTOYHO Xopoulero kadecta. OH MOXXeT OBITh
0COOEHHO I0JIe3€H B YC/IOBUAX OTPaHMYEHHBIX
PecypcoB, KOIZla CO3laHHble BPYUHYIO C/IOBapyu
He CYIeCTBYIOT /100 SIB/ISIOTCS HEIIOJTHBIMM, HO
IpY 3TOM VMIMeeTCsl apaienbHbii Kopuyc. On-
HAaKO BOIIPOC O MMHMMAa/bHBIX TPeOOBaHMAX K
pasMepy TaKOro KOpITyca OCTAETCsI OTKPBITBIM.

Yr10o6bI ZOIOTHNUTD HAIIy PaboTy, HEOOXOmM-
MO OTMETUTD, YTO, BKHBIM aCIIEKTOM aBTOMa-
TUYECKOTO CO3JaHVA C/IOBapsl SIB/IAETCS aBTO-
MaTtuyeckoe uspjedeHye ¢ppas / KOMIOKauuit u3
TEKCTOBBIX KOPITyCOB. B maHHOII pabore Takas
3ajiaya repey HaMI He CTOsUIA, OFHAKO B 001eM
CITydae JyIsl ee PeleHNs CYIeCTBYeT PAL I0AXO0-
IoB [25,26], 1 BBIOOP KOHKPETHOTO ITOAXOfA 3a-
BYICUT OT TUIIA ¥ LIe/IM CO3aHMsI CTIOBaPSL.

Co3[aHHBIII CTIOBaphb pasMelljeH B OTKPBITOM
pocryre 1o agpecy https://github.com/bilingual-
phrase-dict/ru-en.

3AK/IIOYEHUE

Hama paboTa nmogHuMaeT BaXKHYIO mpobie-
My nepeBofa ¢ppas. Mel noguepkyBaeM HeoOX0-
AMMOCTb Ka4eCTBEHHBIX MOfeselt ppasoBoro Ie-
peBoja /I U3Y4aloUMX U MCIIOIb3YIOUX BTO-
poit A3BIK U IIpefjIaraeM IPOCTON MOAXOf, i
HoMy4YeHys IepeBofa ¢pas Ha OCHOBE BBIBOJA
GIZA++. Vicnonb3ys 3TOT NOAXOJ, Mbl aBTOMa-
TUYECKM COCTAB/IAEM HOBBIM PYCCKO-aHIINAIN-
CKUII JIBYSI3BIYHBIN CTIOBapb ¢pas u pasMmeliaeM
€ro B OTKPBITOM JIOCTYIIe. MblI aHa/IM3MpyeM Ka-
4eCTBO HalIero IOAXO/A U BbIfIe/IsIeM €ro JOCTO-
MHCTBA U HeJOCTAaTKM. Mbl TakKe CpaBHMBaeM

BECTHUVIK BI'Y, CEPUS: CUCTEMHBIV AHAJIVI3 1 MUH®OPMALIVIOHHBIE TEXHOJIOT U, 2022, Ne 4

ero ¢ epeBogoM ¢pas ¢ HOMOIIbIO COBPEMEHHOI
HEePOHHOV MOJEN MalllTHHOTO IIepeBOoja I I10-
Ka3blBaeM, HACKOJIIbKO HEYJOBIETBOPUTEIbHO
HMII mopens cupabisgeTcs ¢ nepeBofoM ¢pas.
MpbI cunraeM 3TO Mpo6IEeMOI M HafieeMcsA, YTO
OyZmy1ye MCCIefoBaHus IPUOIN3AT ee peleHne
IPEIOKNB HOBBIE MOJENN i1 Ka4ECTBEHHOTO

nepeBozia ¢pas.

KOHO®JIMKT MHTEPECOB

ABTOpBI IEKIApUPYIOT OTCYTCTBYE SABHBIX U
HOTeHIIMaIbHBIX KOH(/INKTOB MHTEPECOB, CBS-
3aHHBIX C MyO/IVKaIVieil HaCTOSIIEl CTaTbM.
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Annotation. Modern encoder-decoder based neural machine translation (NMT) models are nor-

mally trained on parallel sentences. Hence, they give best results when translating full sentences

rather than sentence parts. Thereby, the task of translating commonly used phrases, which often

arises for language learners, is not addressed by NMT models. While for high-resourced language

pairs human-built phrase dictionaries exist, less-resourced pairs do not have them. In this paper,

we propose an automatic approach to create such a dictionary based on the output of the statisti-

cal tool GIZA++ followed by filtering with heuristics. We analyze the translation quality obtained

with this approach and compare it with reference translations and with phrases translation us-

ing a sentences-trained NMT system. The results show that, despite the problems identified, the
phrase translations are most often correct, and even if they do not match the reference translation,

they represent valid alternative translations. Another important result is that this approach works
significantly better than the phrase translation using the NMT system. Using the proposed ap-
proach, we obtained a Russian-English dictionary of lexical expressions, which can be used both

as a ready-made dictionary and as a raw resource

- for manual dictionary construction. The resulting
<] Khusainova Albina M. Russian-English phrase dictionary was placed on

e-mail: a.khusainova@innopolis.ru the Internet as a linguistic resource.
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